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Goa , 13th December, 1962 


SERIES !!! No. 50 


SUBSCRIPTION 


RATES 


ASSINATURA 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its administration office . Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assina 
tura do Boletin Oficial deve ser dirigida a Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 

se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente , 


YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual) ( Semestral) ( Trimestral) 
All 3 series 
(As 3 series ) Rs. 40 / Rs . 24 / 

Rs. 18 / 
I Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs . 9 / 
II Series Rs. 16 / 

Rs . 10 / 

Rs . 8 / 
III Series Rs . 20 / 

Rs . 12 / 

Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 
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BOLETIM 
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Government Press 


Administração da Imprensa Nacional 
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Aviso aos assinantes 


Notice 
The subscribers to the Government Gazette « Boletim Ofi 
cial» whose subscription terms end this year, are hereby noti 
fied that they should renew the same by remitting the due 
amount, so as to avoid any interruption in its dispatch . 

When the postal registration fees are not covered up, the 
subscribers will not have a right to receive any issue which 
they might have missed , when the Government Press ( Im 
prensa Nacional) can produce evidence that it has dispatched 
that issue. 


Os assinantes do « Bolotin Oficial» cujas assinaturas ter 
minam no ano corrente são informados de que as devem 
renovar , remetendo a tempo a importância respectiva , a fim 
de não sofrer interrupção na remessa . 

Os assinantes que não paguem o registo do correio não 
terão direito a exemplar que lhes falte quando a Imprensa 
Nacional possa comprovar que fez a remessa . 


*** 
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Administration Office of Bardez 


Administração do Concelho de Bardês 


Notice 
Gajanan Vittal Prabhu Desai, Administrator : 

At the request of the Assistant Health Office of Nerul, 
I hereby make it known that under the terms of the « Regula 
mento Geral de Sanidade Urbana e de Polícia Sanitária e 
Mortuária » , the Sanitary Police Brigade will undertake vacci 
nation against smallpox at the villages , places and time below 
indicated , and that the following instructions are to be 
carried out : 

1. Vaccination against smallpox , before attaining the age 
of six months, and revaccination after every 3 years , is com 
pulsory . Failure to carry out this instruction will subject the 
defaulters to punishment, under the terms of law .. 

2. The patils ( regedores ) of the respective villages should 
rendër " the necessary assistance to the Brigade and try to 
assemble the largest number of persons possible . 

7th and 14th January , 1963 : Marra , in the porch of the 

Chapel, at 10 a . m . 
9th and 16th January , 1963: Saipem -Candolim , at the 

house of Mr. Machado , at 10 a . m . 
11th and 18th January , 1963 : Orda - Candolim , at the shop 

of Mr. Bobo, at 10 a . m . 
21st and 28th January , 1963 : Candolim , at the Head 

-Office of the Comunidade , at 10 a . m . 
23rd and 30th January , 1963 : Tinto - Candolim , at the shop 

of Mr. Manguexa , at 10 a.m. 
25th January and 1st February , 1963 : Dando - Candolim , 

in the porch of the Chapel, at 10.a. m . 
-4th and 11th February , 1963 : Sinquerim - Candolim , at 

the Qustoms Post, at 10 a . m , 


Edital 
Gajanan Vittal Prabhu Desai , administrador : 

À solicitação da Subdelegacia de Saúde de Nerul, faço saber 
que , nos termos do disposto no Regulamento Geral de Sani 
dade Urban a e de Polícia Sanitária e Mortuária , a brigada 
de Polícia Sanitária , procederá à vacinação anti-variólica nas 
aldeias, nos dias, horas e locais abaixo, indicados , determino 
que se cumpra o seguinte : 

1.° E obrigatória , sob pena da lei , a vacinação contra a va 
ríola antes de atingir a idade de 6 meses, e a revacinação 
de 3 em 3 anos , sendo responsáveis pelos menores os pais , 
tutores ou encarregados de educação . 

2. Os respectivos regedores deverão auxiliar a brigada , 
esforçando- se por reunir o maior número de pessoas. 

Dias 7 e 14 de Janeiro de 1963 : Marrá , no alpendre da 

capela , pelas 10 horas . 
Dias 9 e 16 de Janeiro de 1963 : Saipém.Candolim , na casa 

ido Sr. Machado , pelas 10 horas . 
Dias 11 e 18 de Janeiro de 1963 : Ordá - Candolim , na loja 

do Sr. Bobó, pelas 10 horas . 
Dias 21 e 28 de Janeiro de 1963 : Candolim , na sede da 

comunidade, pelas 10 horas. 
Dias 23 e 30 de Janeiro de 1963 : Tinto - Candolim , na loja 

do Sr. Manguexa , pelais 10 horas. 
Dias 25 de Janeiro e 1 de Fevereiro de 1963 : Dandó - Can 

dolim , no alpendre da capela , pelas 10 horas. 
Dias . 4 e 11 de Fevereiro de 1963 : Sinquerim -Candolim , 

no Posto de Alfândega , pelas 10 horas, 


HITA 


540 


SERIES III No. 50 


6th and 13th February , 1953 : Ximor - Candolim , at the 

shop of Mr. Duclo , at 10 a . m . 
The confirmation of the result of vaccination on those who 
have been vaccinated for the first time, will take place after 
7 days. 

Mapuça , 29th November , 1962 . The Administrator , Gaja 
nan Vittal Prabhu Desai . 


Dias 6 e 13 de Fevereiro de 1963 : Ximer - Candolim , na 

loja do Sr. Ducló , pelas 10 horas . 
A verificação do resultado dos primovacinados será feita 
após 7 dias. 

Mapuçá 29 de Novembro de 1962. O Administrador, 
Gajanani Vittar Prabhu Desai . 


wy 


Administration Office of Ponda 


Administração do Concelho de Pondá 


Section of Comunidades 


Secção das Comunidades 


Notice 
Sealed tenders will be accepted by this Office upto 12 noon 
of 28th December , 1962, for the supply of the following articles 
of furniture for the archives of the Comunidade of Betora 
of this Taluka : One table , four chairs and one cupboard , all 
of teak wood , estimated at Rs. 524-50 n . p . 

The tenderers should make a previous and temporary de 
posit of Rs. 30 / -. Further specifications are mentioned in 
the respective file no . 81/1962, and can be obtained by the 
interested parties at the Office of this Administration on 
all working days, at office hours . 

Ponda , 27th November , 1962. - The Acting Secretary , Ra 
macanta Sinai Contoco . 

Visa . - The Acting Administrator , Sadassiva Usso Porobo 
Dessai. 


Anúncio 
Anuncia - se que até às 12 horas do dia 28 do próximo 
mês de Dezembro , serão recebidas nesta Administração pro 
postas em carta flechada e lacrada , para o fornecimento dos 
seguintes artigos de mobiliário para o arquivo da comunidade 
de Betorá deste concelho : Uma mesa , quatro cadeiras e um 
armário , de madeira de teca , orçados em Rps. 524-50 n . p . 

Os concorrentes deverão fazer um depósito provisório e 
prévio de Rps. 30 / - . 

demais condições constam do respectivo processo 
n .° 81/1962, o qual poderá ser consultado na secretaria desta 
Administração , em todos os dias úteis e durante as horas 
regulamentares de serviço . 

Pondá , 27 de Novembro de 1962. -- Servindo de Secretário , 
Ramacanta Sinai Contoco . 

Visto . - Servindo de Administrador , Sadassiva Ussó PO 
robo Dessai. 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração 


das Comunidades de Salsete 


Notice 
Sealed tenders are invited for supply of teak wood furniture 
for the use of this office , estimated at Rs. 2685 / - , so as to 
reach the said office upto 12 noon on the 31st December next. 

The tenders will be opened at 3 p.m., on the said day in 
presence of the tenderers . There being no tender that day, 
the time limit for the presentation of the same will be extended 
upto 12 noon of the 2nd January , 1963 and will be opened 
at 3 p.m. on that day . 

The clauses and conditions are mentioned in the file n.º 161/ 
1962 , which may be examined by the parties concerned on all 
working days, during office hours . 

Margão, 28th November , 1962. - The Acting Secretary , 
Harinata Pundolica Naique. 

Visa . --- The Acting Administrator , Vitola Malu Poi Ver 
nencar . 


Anúncio 
Aceitam -se propostas em carta fechada e lacrada para 
factura e fornecimento de mobiliário para uso desta Admi 
nistração , de madeira de teca , orçadio em Rs., 2685 / - devendo 
dar entrada nesta Administração até às 12 horas do dia 31 
de Dezembro próximo. 

As cartas serão abertas às 15 horas do dito dia na presença 
dos pretendentes . Não havendo propostas nesse dia , poderão 
ser as mesmas apresentadas até às 12 horas do dia 2 de 
Janeiro do ano seguinte de 1963 e serão abertas às 15 horas 
desse dia . 

As cláusulas e condições constam do processo n . ° 161/1962, 
que poderá ser examinado pelos interessados em todos os dias 
úteis e a horas regulamentares de serviço . 

Margão, 28 de Novembro de 1962. -- Servindo de Secretário , 
Harinata Pundolica Naique . 

Visto . — Servindo de Administrador ; Vitola Matú Poi Ver 
nencore , 


Customs 


Serviços das Alfândegas 
Delegação Aduaneira de Talpona 


Customs Department at Talpona 


Notice 
I , Chandracanta Crisna Curchorcar , chief of the Customs 
Department at Talpona , announce that on the 18th December , 
1962 , at 11 a . m ., at the gate of the above Customs, and old 
and used bycicle «Hercules » , n .° 5077 VZ , object of fiscal pro 
cedure n .° 215/1962 , will be sold in auction , for the first time, 
for the minimum price of Rs. 100 / -. 

The amount of the bid will be increased by 10 % of the 
value as well as by stamp duty of 172 per cent, according to 
the law in force . 

To make it known to all , this notice has been issued . 

Talpona , 30th November , 1962. --The Chief of the Custom 
House, C. C. Curchorcar. 


Edital 
Chandracanta Crisna Curchorcar , chefe da Delegação Adua 
neira de Talpona : 

Faço saber que , no dia 18 de Dezembro próximo, pelas 
11 horas , será vendida em hasta pública , à porta desta Dele 
gação , em 1.a praça , uma bicicleta velha e usada , da marca 
« Hercules » , do n .° 5077 IZ , constante do processio fiscal 
n .° 215/1962 , sob a base de licitação de Rps. 100 / -. 

O preço de arrematação será acrescido de percentagem 
de 10 por cento e selo de 112 por cento , nos termos da lei. 

O que para constar se expediu este . 

Talpona , 30 de Novembro de 1962. O Chefe da Delega 
ção, C. C. Curchorcar . 


Department of Economics 


Serviços de Economia 


Land Survey Department 


Repartição de Agrimensura 


List of the persons who redeemed the land taxes of the 

respective long lease ( emphyteusis ) 
Naino ci the holocr of long lease : Maria Manuela Lieonor 
Dulce Lopes Pereira and her husband Jose Eugenio Ferdi 
pando de S. Francisco Xavier Lopes Pereira , of Panjim . 


Relação dos indivíduos que remiram os foros das 

respectivas enfiteuses 
Nome da enfiteuta : Maria Manuela Leonor Dulce Lopes 
Pereira e seu marido José Eugénio Ferdinando de is . Fran 
cisco Xavier Lopes Pereira, residentes em Pangim , 
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Designation of emphyteusis : Government land without 
special denomination or kniown as 2/3 of the half urban 
property , situated at Palimar Ponte in Panjim .. 

Ammount redeemed : Rs . 68-34 n . p . 


Name of the holder of long lease : Roguvir Ramachondra 
Mahale Puroito , of Panjim . 

Designation of emphyteusis : Land occupied by the house , 
situated at the hilly zone of Palmar Ponte of Panjim . 

Ammount redeemed : Rs . 105-07 n . p . 
Directorate of Economic Services , in Goa , 28th November , 
1962. - The Officer , Armando de Lima Pereira . 

Visa . --The Director , Prabhakar Kamat. 


Designação da enfiteuse : Terreno do Estado sem denomi 
nação especial ou com denominação de 2/3 da metade do 
prédio urbano , situado no Palmar Ponte , em Pangim . 

Importância remica : Rps. 68-34 n . p . 

Nome ido enfiteuta : Roguvir Ramachondra Mahale Puroito , 
residente em Pangim . 

Designação da enfiteuse : Terreno da casa situado na zona 
outeiral do Palmar Ponte , de Pangim . 

Timportância remida : Rps . 105-07 n . p . 

Direcção de Serviços de Economia , em Goa , 28 de Novenibro 
de 1962. - o Oficial, Armando de Lima Pereira . 

Visto . - O Director , Prabacar Camotim . 


Notice 
By superior order , it is hereby made known to all the 
concerned , that on the 31st of January of the coming year , 
at 11 a . m ., auction be held at the Land Survey Department 
of this city , before the Committee , in accordance with the 
article 98. of the Decree no . 3602 of 24th November 1917 , 
for the lease of the Government plot mentioned below , situat 
ed at Palmar Ponte, in the vicinity of Mocadão well of this 
city , subject to the following conditions : 
1st The concessionaire , shall be compelled to adhere to . 

all the prevailing conditions as laid in the « Regime> 

for the concession of the land . 
2nd The concessionaire , shall be compelled to preserve 

all the boundary stones and icomunicate to the 
Land Survey Department the disappearence of any 
of the marking stones in order to be replaced . The 
expenses incurred in replacement and acquisition 

shall be bome by the concessionaire . 
3rd The concessionaire will pay the taxes in January , of 

every year in the Treasury of Revenue Depart 
ment of Goa Taluka . 


Aviso 
De ordem superior , se faz público que no dia 31 de Janeiro 
do próximo ano, às 11 horas , proceder - se - á , na Repartição de 
Agrimensura nesta cidade , perante a comissão a que se 
refere o artigo 98.º do Decreto n .° 3602 , de 24 de Novembro 
de 1917 , à arrematação ( concessão por aforamento ) em hasta 
pública , do terreno do Estado, infra relacionado , situado no 
Palmar Ponte , nas proximidades do poço de Mocadão desta 
cidade, mediante as seguintes condições : 
1. O concessionário será obrigado a cumprir todas as 

disposições do Regime para a concessão de terrenos 

em vigor. 
2.2 O concessionário será obrigado a conservar os marcos 

periféricos do terreno e a participar a Repartição 
de Agrimensura o desaparecimento de qualquer dos 
marcos a fim de ser novamente colocado , correndo 
a despesa de colocação a aquisição por conta do 

concessionário . 
3.a o concessionário pagará os foros em Janeiro de cada 

ano , na Recebedoria da Fazenda do Concelho de 
Goa . 


All those who want to bid at the auction shall be compelled 
to make a deposit of Rs. 50-00 , on ia receipt passed by this 
Directorate , 3 day s prior to the date fixed for the auction in 
accordance with the order of the Governor General of 27th 
September , 1946 , as well as to forward the petitions with the 
document of the power of Attorney , in case they are to be 
represented by their legal proxics. 


Os que quiserem concorrer à praça terão de fazer na Te 
souraria Geral de Fazenda de Goa , o depósito de 50 rupias , 
mediante guia desta Direcção, com antecipação de 3 dias do 
dia designado para a arrematação , nos termos determinados 
por despacho do Governo -Geral de 27 de Setembro de 1946 , 
bem como juntar ao processo , dentro do mesmo prazo , as 
procurações, quando no acto tenham de figurar os procura 
dores legalmente constituídos . 


Description of the plot, referred to above 
Government plot, situated at Palmar Ponte, in the viciny 
of Mocadão well of this city applied by Maria Filomena Nunes 
of Fanjim and residing in the same, bounded on the east, by 
the property of Florinda Inocencia Costa Bir Nunes ; on the 
north , west and south , by the Government plot . 

Area : 131.85 sq . metres . Annual ground tax (value of 
auction ) Rs . 3-73 n . p . 

This plot is also applied by Xemibu Govinda Sinai Cuvelcar 
of Ponda and residing in this city , in file no. 9 / C . af./1961 . 

Land Survey Department, in Goa, 30th November , 1962. 
The Officer , Armando de Lima Pereira . 

Visa . - The Director , Prabhakar Kamat . 


Relação do terreno a que se refere o aviso supra 
Terreno do Estado , sito no Palmar Ponte , nas proximidades 
do poço de Mocadão desta cidade, requerido por Maria Filo 
mena Nunes, natural e residente nesta cidade, confrontando 
de nascente, prédio de Florinda Inocência Costa Bir Nunes ; 
norte , poente e sul, terreno do Estado . 

Área : 131,85 m². Foro ånuo ( Base de licitação ). Rps. 3-73 n . p . 

Este terreno foi também requerido por Xembu Govinda 
Sinai Cuvelcar, de Pondá e residente nesta cidade, no pro 
cesso n . 9 / C . af./1961. 

Repartição de Agrimensura , em Goa , 30 de Novembro 
de 1962. - 0 Oficial, Armando de Lima Pereira . 

Visto . O Director , Prabacar Camotim . 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas e Transportes 


Roads and Bridges Section 


Secção de Viação 


Notice no. V. 19/1962 


Notice is hereby given that sealed tenders will be accepted 
at this Department and in the presence of the Committee 
previously appointed , upto 11 a . m ., of the 31st instant , for 
the execution of the work no . V.166 / 1962-63, namely , the 
repairs of the pavement of the highway no . 14 , from Ponda 
to Margão , in the section included between Kms. 1 to 3 , in an 
extension of 1600 metres. The minimum value for auction is 
Rs . 51.500 / 

Tender s should be accompanied by a document which 
proves that a temporary deposit , corresponding to 2,5 % of the 
value of the work , has been made at the Treasury of this 
Department , as well as by the other documents referred to 
in the Order no . 7905 , of 17 November , 1960 . 

The respective file , conditions and other specifications can 
be obtained from the Road and Bridges Section , on all wor 
king days during office hours . 

Panjim , 5th December , 1962 , The Engineer Director , Vito 
rino Pinto . 


Aviso n .° V. 19/1962 
Faz - se público que no dia 31 do corrente mês , às 11 horas , 
nesta Direcção e perante la comissão prèviamente nomeada , 
aceitam - se propostas em carta fechada e lacrada para a exe 
cução da obra n.o V.166 / 1962-63, de reparação do pavimento 
da estrada nacional n.º 14 ide Ponda a Margão no troço alar 
gada entre os Kms. 1 a 3 na extensão de 1600 metros , com a 
base de licitação de Rps . 51.500 / - , 

As propostas deverão vir acompanhadas do documento 
comprovativo de ter efectuado na pagadoria desta Direcção 
o depósito provisório correspondente a 2,5 % do valor da obra , 
juntamente com Os documentos mencionados na Portaria 
n . ° 7.905 , de 17 de Novembro de 1960 . 

O respectivo processo , programa de concurso e demais 
condições , encontram - se patentes nesta Secção, onde poderão 
ser consultados em todos os dias úteis , durante as horas regu 
lamentares de serviço .. 

Pangim , 5 de Dezembro de 1962 . O Engenheiro Director , 
Vitorino Pinto . 


- 
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Posts, Telegrahps and Telephones Department 


Serviços dos Correios, Telégrafos e Telefones 


Notice 
It is hereby made known for the information of the holders 
of any radio - electrical transmitters existing in Goa , that they 
should inform thiese Services about the same, as early as 
possible. Those who fail to comply with the above provision . 
shall be subject to legal action . 

Panjim , 1st December , 1962. The Director of Posts & 
Telegraphs, Goa Sub Circle , Jenardana Upendra Naique 
Counto . 

( 2nd time) 


Aviso 
Faz - se público para o conhecimento dos possuidores de 
quaisquer aparelhos emissores rádio - eléctricos existentes em 
Gola paria , com a possível urgência , comunicarem a estes Ser 
viços a sua existência , sob pena de não o fazendo , Sertem -lhes 
aplicadas as sanções legais . 

Gola , 1 de Dezembro de 1962.- O Engenheiro -Chefe da 
Repartição , Jenardana Upendra Naique Countó . 

( 2.a vez ) 


Municipality of Marmagoa 


Câmara Municipal de Mormugão 


Secretaria 


Secretariat - Central Office 


Repartição Central 


Notice no . 11 
Notice is hereby given that before the board of this Muni 
cipality , in its ordinary meeting , at 111 a . m ., of 27th December 
next , and in case the meeting does not take place that day, 
in consecutive meetings , public auction will take place for 
the collection of the following revenues : 


Anúncio n.o 11 
Faz -se público que, perante a Ex.ma Câmara Municipal, 
na sessão ordinária do dia 27 de Dezembro próximo, às 
11 horas, e , não se realizando nesse dia , em sessões subse 
quentes à mesma hora se procederá à arrematação , em hasta 
pública , da cobrança das seguintes rendas : 


Durante o ano de 1963 : 


Rps . 60.000 / 


.... 


For the year 1963 : 
a ) Revenue to be collected of the Market 

and fair at Vasco da Gama, auction 
basé 

Rs. 
b ) Do - do -- at Cansaulim , auction base Rs. 
c ) DO - do ---- at Cortalim , auction base Rs. 
d ) Do ---- do ----- at Chicalim , auction base Rs. 
e ) Do do at Velção , auction base Rs. 


Rps. 


500 / 


60.000 / 

500 / 
800 / 

5 / 
20 / 


a ) Do Mercado e feiras de Vasco da Gama, 

base de licitação de 
b ) Idem , idem de Cansaulim , base de lici 

tação de 
c ) Idem , idem de Cortalim , base de lici 

tação de 
d ) Idem , idem de Chicalim , base de lici 

tação de 
e ) Idem , idem de Velção , base de lici 

tação de 


Rps. 


800 / 


Rps. 


5 / 


Me 


Rps. 


20 / 


For the period of three years 

1963-1965 : 
f ) Renting of rural property , consisting of 

plots nos . 1 and 2 , situated in this 
town 

Rs. 


Durante o triénio de 1963 a 1965 : 
f ). Arrendamento dos prédios rústicos, 

· constituídos pelos lotes n.os 1 e 2 , sitos 
nesta cidade 

... Rps. 


160 / 


160 / 


Detailed specifications for the auction will be available in 
the Central Office of this Municipality , during the working 
hours . 

The auctioners shall have to make a previous deposit in 
the Municipal Treasury corresponding to 5 % of the above 
mentioned value . 

Vasco da Gama, 29th November , 1962. The Chief Officer , 
Visvambhar Sitarama Sinai Quercar . 

Visa . The President, Ghanashyam Vinayak Kantak . 


As condições de arrematação e do contrato estarão patentes 
nesta secretaria em todos os dias úteis , durante as horas 
regulamentares de serviço . 

Os concorrentes , para serem admitidos à praça , terão de 
efectuar, prèviamente , na tesouraria municipal um depósito 
provisório correspondente a 5 por cento da base de licitação . 

Vasco da Gama, 29 de Novembro de 1962,-0 Chefe da 
Secretaria , Visvambhar Sitarama Sinai Quercar . 

Visto . – O Presidente , Ghanashyam Vinayak Kantak . 


www 
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Anúncios 


Administration Office of Marmagoa 

Section of Comunidades 
There having been divergency between the boundaries 
indicated in the initial petition and those verified on the spot 
at the time of measurement, it is again announced in accor 
dance with the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , that Jose Roque da 
Costa , from Chicalim , applied for the lease of an uncultivated 
and hilly plot situated at Chicalim and belonging to the Comu 
nidade of Chicalim , for the culture of cashew trees . The said 
plot is bounded on the east, by the land of the said Comuni 
dade ; on the west, by the plot applied for the lease by Eufe 
miano Araujo Alvares and the property of Jose Vicente Alva 
res from Marmagoa ; on the north , by the property of the 
said Alvares and on the south , by the property of Caetano 
Teofilo Rodrigues and with the land of the said Comunidade 
of Chicalim applied for on lease by Eufemiano Araujo Alva 
res , covering an area of 28 876,25 m . 

Vasco da Gama, 17th November , 1962 . The Secretary , 
Mablesvor V. Sinai Sirvoicar . 


Administração do Concelho de Mormugac 

Secção das Comunidades 
Por ter haviđo divergência entre as confrontações cons 
tantes da petição inicial e as do terreno medido , novamente se 
anuncia , nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades, que José Roque da Costa , de Chi 
calim , requereu em aforamento para cultura de cajual um 
terreno outeiral, inculto , rochoso e desaproveitado , sito no 
outeiro da comunidade de Chicalim e pertencente à mesma 
comunidade. Confronta - se de nascente , com o terreno da dita 
comunidade; de poente, com o terreno da dita comunidade 
requerido em aforamento por Eufemiano Araújo Álvares e 
prédio de José Vicente António Alvares, ide Mormugão ; de 
norte , com o préão do dico José Vicente e de sul, com o prédio 
de Caetano Teófilo Rodrigues e terreno da dita comunidade 
requerido pelo dito Eufemiano Araújo Alvares , na área de 
28.876,25 m . 

Vasco da Gama, 17 de Novembro de 1962.- O Secretário , 
Mablesvor V. Sinai Sirvoicar . 


Admninistration Office of Ponda 


Administração do Concelho de Pondá 


Section of Comunidades 
2 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 


Secção das Comunidades 
2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , anuncia - se que Bicaró : Gopal 


ууцутске саламметте 
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announced that Bicaro Gopal Naique, married , residing at 
Borim , has applied for the lease of an uncultivated plot of 
land known as « Songale » , situated at Borim and belonging 
to the Comunidade of the same village , for the cultivation 
of cashew trees and fruit trees . The said plot is bounded on 
the east , by the plot of land belonging the same Comuni 
dade; on the west , by the plots of land belonging to Rama 
chondra Devari, Nilconta Suriagi Sinai Borcar and others , 
from Borim ; and the plot of land belonging to the Temple 
of Xri Navadurga ; on the north , by the plot of land leased 
to Jeganata Datarama Sinai Borcar and on the south , by 
the plots of land belonging to the said Nilconta and others , 
covering an area of 3 acres. File no. 32/1950 . 


Naique , casado , residente em Borim , requereu em aforamento 
para os fins de cultura de cajual e outras árvores frutíferas 
um terreno inculto denominado « Songale » , sito em Borim e 
pertencente à comunidade da mesma aldeia , confrontando 
de nascente , com o terreno da mesma comunidade; de poente , 
com o prédio de Ramachondra Devari, com o de Nilconta 
Suriagi Sinai Borcar e outros , de Borim e com o da Devalaia 
de Xri Navadurga ; de norte, com o aforamento de Jaganata 
Datarama Sinai Borcar e de sul, com os ditos de Nilconta 
e outros , na área de três hectares . Processo n .° 32/1950 . 


3 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Loximicanta Panduronga Naique Nomoxicar, 
bachelor , major of age, residing at Bandora , has applied for 
the lease , for the purpose of the cultivation of paddy and fruit 
trees of a part of the uncultivated plot of land named « Sor 
pagol» and part of «Maratembo com Chanfaça » , a part of 
plot of land no . 74 , 1st division and a part of the plot of land 
no . 76 , 1st division , belonging to the Comunidade of Bandora , 
bounded on the east, by the leased plot of land belonging to 
Xantarama Sinai Dangui ; on the west, by the same plot of 
land no . 76 , 1st division of Comunidade ; on the north , by the 
plots of land nos . 74 and 76 and on the south , by the reserved 
plot of land no . XXI (municipal road ) , covering an area of 
three acres. File no . 57/1962. 

Ponda , 28th November , 1962 . The Acting Secretary, Ra 
macanta Sinai contoco . 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
Código das Comunidades , anuncia -se que Loximicanta Pan 
duronga Naique Nomoxicar , solteiro , maior de idade , resi 
dente em Bandorá , requereu em aforamento para os fins de 
cultura de arroz e das árvores frutíferas uma parte dum ter 
reno inculto , denominado « Sorpagol» e parte de «Maratempo 
com Chanfaça » , parte do lote n . 74 , 1.2 adição e da parte do 
lote n .° 76 , 1.4. adição , pertencente à comunidade de Bandora , 
confrontando de nascente , com o aforamento de Xantarama 
Sinai Dangui; de poente , com o mesmo n .° 76 , 1.a adição da 
dita comunidade ; de norte , com os lotes n.os 74 e 76 e de sul, 
com o lote reservado n.º XXI ( estrada municipal) , na área 
de três hectares. Processo n .° 57/1962 . 

Pondá , 28 de Novembro de 1962. Servindo de Secretário , 
Ramacanuta Sinai Contoco . 


Administration Office of Sanguem 


Administração do Concelho de Sanguém 


Section of Comunidades 


Secção das Comunidades 


4 In accordance and for the purpose of the article 330 
of the Code of Comunidades , it is announced that Bhicaro 
Diecar , married , agriculturist and residing at Cupa of Adnem 
of Quepem Taluka , applied for an uncultivated plot called 
« Cupanvoril Mol» belonging to the Comunidade of Rivona , 
which is bounded on the east , north and south , by the land 
of the same Comunidade and on the west , by the land planted 
with cocoanut trees called « Cupa » , belonging to Mr. Caetano 
Costa of Margão, so that the same land « Cupanvoril Mol» , 
may be utilized for the construction of a house for residence 
and for the cultivation of fruit trees , covering an area of 
6 acres . 

Sanguem , 27th November, 1962. - The Secretary , Alberto 
de Lima Fernandes . 

( Repeated ) 


4 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades, se anuncia que Bhicaró Diecar , 
casado, cultivador e residente em Cupa de Adném do concelho 
de Quepém , requereu em aforamento um terreno inculto , deno 
minado « Cupanvoril Mol» , da comunidade de Rivona , con 
frontando de nascente , norte e sul, com o terreno da mesma 
comunidade e de poente , com o prédio palmar denominado 
« Cupa » , pertencente ao Sr. Caetano Costa , de Margão , que 
se destina para construção de casa para sua residência e 
para cultura das árvores frutíferas, na área de 6 hectares. 

Sanguém , 27 de Novembro de 1962. --- O Secretário , Alberto 
de Lima Fernandes . 

(Repetido ) 


Administração do Concelho de Canácona 


Administration Office of Canacona 


Section of Comunidades 


5 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Binvã Oddo . Velipo, from Vagona , Cola , has 
applied for the lease of an uncultivated plot of land known as 
« Ollem Mola or Salermola » , situated at Cola and belonging 
to the Comunidade of Cola , for the purpose of cultivation 
of paddy . The said plot is bounded on the east , north and west, 
by the remaining part of the plot . « Ollem Mola or Saler 
mola » , of the said Comunidade and on the south , by the 
land « Telaxactam » , belonging to Gopal Guiri Porobo, and 
occupies an area approximately of 20 acres . 

( Repeated ) 


Secção das Comunidades 
5 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do Código 
das Comunidades, se anuncia que Binvã Oddó Velipo , de 
Vagona de Cola , requereu em aforamento para cultura de 
arroz , o terreno inculto , denominado « Ollém Mola ou Saler 
mola » , sito em Cola , pertencente à comunidade de Cola deste 
concelho, na área provável de vinte hectares , sendo o terreno 
confrontando de nascente , norte e poente , com a restante 
parte da dita « Ollém Mola ou Salermola » , da dita comunidade 
e de sul, com o prédio « Telaxactam » , de Gopal Guiri Porobo . 

( Repetido ) 


6 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Putu Naraina Porobo , from Siroti , Cola , has 
applied for the lease of an uncultivated plot of land known 
as « Ollem Mola or Salermola » , situated at. Cola and belonging 
to the Comunidade of Cola , for the purpose of cultivation 
of paddy. The said plot is bounded on the east , west , north 
and south , by the remaining part of the plot « Ollem Mola 
or Salermola » of the said Comunidade and occupies an area 
approximately of 20 acres. 

Chauri, 14th November , 1962. The Secretary , Chita 
ranjana Xembu Sinai Quencro . 

( Repeated ) 


6 Nos termos e para os fins do artigo 330 : 9 do Código 
das Comunidades, se anuncia que Putú Naraina Porobo, de 
Siroti de Cola , requereu em aforamento para cultura de 
arroz , o terreno inculto , denominado « Ollém Mola ou Saler 
mola » , sito em Cola , pertencente à comunidade de Cola deste 
concelho , na área provável de vinte hectares , sendo o terreno 
confrontado de nascente , poente , norte e sul, com a restante 
pante da dita « Ollém Mola ou Salermola » , da dità comu 
nidade . 

Chauri, 14 de Novembro de 1962 -0. Secretário , Chita 
ranjana Xembú Sinai Quencró . 

(Repetido ) 
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SERIES III No. 50 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 

7 There having been a divergency between the boundaries 
indicated in the initial petition and those verified in the admi 
nistrative inspection , the respective advertisement having 
been published in the Government Gazette of the 17th and 
24th March , 1960, series III, it is again announced in accor 
dance with and for the purpose established in article 330 of 
the Code of Comunidades in force , that Srinivassa Sinai Bobo 
Caculo , married , merchant, residing in Margão, has applied 
for lease , for construction of a house , a plot of land belonging 
to the Comunidade of Margão called « Culna ou Gogola » , 
situated in the ward Gogola , bounded on the east , by the land 
of the Comunidade of Margão ; on the west, by the land 
of the same Comunidade , six metres wide , beyond which lies 
the land measured in file no . 32/1946 , applied for lease by 
Issac Aga ; on the north , by a reserved strip of land five 
metres wide measured from the margin of the road leading 
from Margão to Rachol and on the south , by the landed 
property of the heirs of Jose Antonio da Costa , adjoining the 
gutter , 

The said plot which was adjudicated in public auction to 
the said applicant for an annual lease rent of Rs. 10 / - , has 
an area of 1955 sq.metres . 

Margão , 16th November , 1962 . The Acting Secretary, 
Harinata Pundolica Naique. 

(Repeated ) 


Administração das Comunidades de Salsete 
7 Havendo divergência das confrontações entre as indi 
cadas na petição inicial e as apuradas na inspecção adminis 
trativa , tendo sido publicado o respectivo anúncio em dois 
números do Boletim Oficial de 17 e 24 de Março de 1960 , 
3.a série , novamente se anuncia nos termos e para os fins 
do disposto no artigo 330.º do vigente Código das Comunidades , 
que Srinivassa Sinai Bobó Caculó , casado , comerciante, resi 
dente em Margão , requereu em aforamento para construção 
de casa , um terreno da comunidade de Margão , denominado 
« Culna ou Gogola » , sito no bairro Gogola , confrontando-se 
o mesmo terreno de nascente , com o terreno da comunidade 
de Margão ; de poente , com o terreno da mesma, da largura 
de seis metros, ficando mais além o terreno medido no pro 
cesso instaurado nesta Administração sob o n.º 32/1946 , em 
que é requerente Issac Agá ; de norte , com uma faixa de cinco 
metros , reservada a contar da berma da estrada que de Mar 
gão se dirige a Rachol e de sul, com o prédio dos herdeiros de 
José António da Costa , contiguo à sangria das águas invernais. 

O dito terreno que foi adjudicado em hasta pública ao dito 
requerente tem a área de 1955 m² e o foro ánuo arbitrado é 
de 10 rupias. 

Margão, 16 de Novembro de 1962. ---- Servindo de Secretário , 
Harinata Pundolica Naique . 

(Repetido ) 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


8 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , it 
is hereby announced that Gojanana Bicaji Morazcar or Go 
janan Sanzguiri, married , proprietor , resident at Mapuça , has 
applied on lease , for the construction of a house , a plot of a 
hilly and uncultivated land , named « Raincho Sorvo » , be 
longing to the Comunidade of Mapuça , where it is situated . It 
is bounded on the elast, by a street that leads to Pedem ; on 
the west , by a leased plot of Daniel Batista de Souza and 
Maria Angelina de Souza ; on the north , by the leased plot of 
Sacarama Ramchandra Corgãocar and on the south , by the 
land of the Comunidade , covering an area of thousand square 
metres . File no . 190 of 1962 . 

( Repeated ) 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.° 
do Código das Comunidades , se anuncia que Gojanana Bicaji 
Morazcar ou Gojanan Sanzguiri, casado , proprietário , resi 
dente em Mapuçá , requerieu em afortamiento para construção 
duma casa , o terreno outeiral e inculto, denominado « Rainchó 
Sorvo » , prtencente à comunidade de Mapuçá , onde é situado , 
confrontando de nascente , com o caminho que se dirige em 
Pedém ; de poente , com o aforamento de Daniel Batista de 
Sousa e Maria Angélica de Sousa ; de norte , com 

o de 
Sacarlama Ramchandra Corgãocar e de sul, com o terreno 
da comunidade , na área de 1000 mp. Processo n . ° 190 , de 1962 . 

(Repetido ) 


9 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Pundolica Bala Bugido, married , 
merchant , residing at Mapuça , has applied for the lease , 
for the construction of a house of a hilly and uncultivated 
plot of land named « Raincho Sorvo » , belonging to the Comu 
nidade of Mapuça , where it is situated . It is bounded on the 
least, by a street that leads to Pedem ; on the west, by a 
leased plot of Paulo Augusto M. Bragança and Manuel V. 
de Bragança ; on the north , by the land of thie Comunidade 
applied on lease by Gojanana Bicaji Morozcar and on the 
south , by a street and the leased plot of Joaquim Caridade 
Pereira and others , covering an area of thousand square 
metres . File no. 191 of 1962 . 

Mapuça , 21st November , 1962. - The Secretary , Mangueca 
Ragoba Sinai Quencro . 

(Repeated ) 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades, se anuncia que Pundolica Balá 
Bugdo , casado , comerciante , residente em Mapuçá , requereu 
em aforamento para construção de casa , o terreno outeiral 
e inculto , denominado « Rainchó Sorvó » , pertencente à comu 
nidade de Mapuçá , onde é situado , confrontando de nascente , 
com o caminho que se dirige em Pedém ; de poente , com o 
aforamento de Paulo Augusto M. Bragança e Manuel V. de 
Bragança ; de norte, com o terreno da comunidade requerido 
em aforamento pelo Gojanana Bicaji Morazcar e de sul, com 
o caminho e o de Joaquim Caridade Pereira e outros, na área 
de 1000 m :. Processo n . ° 191 , de 1962 . 

Mapuçá , 21 de Novembro de de 1962. - Secretário , Man 
guesa Ragobá Sinai Quencró . 

(Repetido ) 


10 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is he 
reby announced that Panduronga Apá Shirodcar , from Sirsaim , 
has applied for the lease , for the construction of a house , of a 
portion of the lot no . 91, an uncultivated and unused plot of 
land, without special denomination , situated at Sirsaim and 
belonging to the Comunidade of the same village . It is bounded 
on the east , by the plot applied on lease by Rogunata Sada Si 
rodcar ; on the west , by the land of the Comunidade ; on the 
north , lot no . 65 and the land of the Comunidade and on the 
south , street no . XXI, covering an area of thousand square 
metres . File no . 199 of 1962 , 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades , se anuncia que Panduronga 
Apá. Shirodcar , de Sirçaim , requereu em aforamento para 
construção de casa , parte do lote n.º 91 , um terreno inculto 
e desaproveitado , sem denominação especial, sito em Sirçaim 
e pertencente à comunidade da mesma aldeia , confrontando 
de nascente, com o terreno requerido por Rogunata Sadá 
Sirodcar ; de poente , terra da comunidade ; de norte , lote 
n .° 65 e terra da comunidade e de sul, caminho n.º XXI, na 
área de 1000 m2. Processo n . ° 199 , de 1962 . 


11 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Ananta Tilu Chodnancar, from Sir 
saim , has applied for the lease , for the construction of a house , 
of a portion of the lot no. 91 , an uncultivated and unused plot 
of land without especial denomination , situated at Sirsaim and 
belonging to the Comunidade of the same village. It is boun 
ded on the east , by the land of the Comunidade ; on the west, 
by a street no. XXI ; on the north , by the land of the Comu 
nidade and on the south by the plot applied on lease : by Rupi 
Tilu Chodnancar , covering an area of thousand square metres . 
File no . 196 of 1962. 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 : 
do Código das Comunidades , se anuncia que Ananta Tilú 
Chodnancar , de Sirçaim , requereu em aforamento para cons 
trução de casa , parte do lote n.º 91 , um terreno inculto e 
desaproveitado , sem denominação especial, sito em Sirsaim é 
pertencente à comunidade da mesma aldeia , confrontando de 
nascente , com a terra da comunidade ; de poente, caminho 
n .° XXI; de norte , com a terra da comunidade e de sul, com o 
terreno requerido por Rupi Tilú . Chodnancar , na área de 
1000 m2, Processo n.º 196 , de 1962 . 


OLAR 
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12 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Rupi Tilu Chodnancar , from Sirsaim , 
has applied for the lease , for the construction of a house , of 
a portion of the lot no . 91 , an uncultivated and unused plot 
of land without special denomination , situated at Sirsaim and 
belonging to the Comunidade of the same village. It is 
bounded on the east, by the land of the Comunidade ; on the 
west and south , by a street no . XXI and on the north , by the 
land of the Comunidade , covering an area of thousand square 
metres . File no . 195 of 1962 . 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades, se anuncia que Rupi Tilú Chod 
nancar , de Sirçaim , requereu em aforamento para construção 
de casa , parte do lote - n.º 91 , um terreno inculto e desapro 
veitado , sem denominação especial, « sito em Sirçaim e perten 
cente à comunidade da mesma aldeia , confrontando de nas 
cente , com a terra da comunidade ; de poente e sul, com 
caminho n.º XXI e de norte , com a terra da comunidade , na 
área de 1000 m2. Processo n .° 195 , de 1962 . 


13 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Morto Baburau Alornencar , from Sir 
saim , has applied for the lease , for the construction of a 
house , of a portion of a lot no . 91 , an uncultivated and unused 
plot of land without special denomination , situated at Sir 
saim and belonging to the Comunidade of the same village. 
It is bounded on the east and north , by the land of the Co 
munidade ; on the west , by a street no . XXI and on the south , 
by a plot applied on lease , by Ananta Tilu Chodnancar , co 
vering an area of thousand square metres . File no. 197 of 
1962 . 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Mortó Baburau 
Alornencar , de Sirçaim , requereu em aforamento para cons 
trução de casa , parte do lote n.º 91 , um terreno inculto e 
desaproveitado , sem denominação especial, sito em Sirvaim 
e pertencente à comunidade da mesma aldeia , confrontando 
de nascente le norte , com terreno da comunidade ; de poente , 
com caminhon . XXI e de sul, com o terreno requerido por 
Ananta Tilú Chodnancar, na área de 1000 m². Processo 
n.º 197 , de 1962 . 


14 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Rogunata Sada Sirodcar, residing at 
Sirsaim , has applied for the lease , for the construction of a 
house , of a portion of the lot no . 91 , an uncultivated and 
unused plot of land without special denomination , situated 
at Sirsaim and belonging to the Comunidade of the same 
village . It is bounded on the east , by the lot no . 66 , adverica 
pain and lot no. 65 « Adeacho aco » ; on the west, by the land 
of the Comunidade ; on the north , the said lot no. 65 and on 
the south , by a street no . XXI, covering an area of thousand 
square metres . File no. 198 of 1962 . 


14. Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades , se anuncia que Rogunata Sadá 
Sirodcar , de Sirçaim , requereu em aforamento para construção 
de casa , parte do lote n.º 91 , um terreno inculto e desapro 
veitado , sem denominação especial, sito em Sirçaim e perten 
cente à comunidade da mesma aldeia , confrontando de nas 
cente, com o lote n.º 66 , adverica paina e lote n.º 65 Adeachó 
aco ; de poente , com terra da comunidade ; de norte , dito lote 
n . ° 65 e de sul, com caminho n.º XXI, na área de 1000 m2. 
Processo n.º 198 , de 1962 . 


15 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Lilia Luciana Carrasco , widow 
of Florêncio Almeida , from Mapuçá , has applied for the 
lease of a hilly and uncultivated plot of land named « Como 
naicacho Soddó » , belonging to the Comunidade of Mapuçá , 
where it is situated for the construction of a house . The 
said plot is bounded on the east , west and south , by the 
land of the Comunidade and on the north , by the leased 
plot of. Esmeralda Carmelina de Menezes , covering an area 
of 1000 square metres . File no . 193 of 1962. 


15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Lília Luciana 
Carrasco , viúva de Florêncio Almeida , de Mapuçá , requereu 
em aforamento para construção de casa , o terreno outeiral 
e inculto denominado « Comonaicachó Soddo » , pertencente à 
comunidade de Mapuçá , onde é situado , confrontando de nas 
cente , poente e sul , com o terreno da comunidade e de norte , 
com o aforamento de Esmeralda Carmelina de Meneses , na 
área de 1000 m . Processo n . ° 193 , die 1962, 


16 

In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Durga Sinai Sanvordencar also known 
as Durgadas Balchondra Narcornim , residing at Calapur, recti 
fying the boundaries of his former petition , has applied for 
the lease , for the construction of houses of an uncultivated 
and unused plot of land named « Fondem -Gaillum » , situated 
at alto de Porvorim , and belonging to the Comunidade of 
Serulá . It is bounded on the east , west and south , by the 
land of the same lot of the Comunidade and on the north , 
by the leased plot of Balchondra Sinai Narcornim , covering 
an area of 1000 square metres . File no . 13 of 1962. 

Mapuça , 1st December, 1962. - The Secretary , Manguexa 
R. S. Quencro . 


16 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.° 
do Código das Comunidades , se anuncia que Durga Sinai 
Sanvorden car , por outro nome Durgadás Balchondra Nar 
cornim , residente em Calapur , rectificando as confrontações 
do seu pedido anterior , requereu em aforamento para cons 
trução de casas, um terreno inculto e desaproveitado deno 
minado « Fondém Gallum » , sito no alto de Porvorim e per 
tencente à comunidade de Serulá , confrontando de nascente , 
poente e sul, com o terreno do mesmo lote da comunidade e 
de norte , com o aforamento de Balchondra Sinai Narcornim , 
na área de 1000 m *. Processo n .° 13 , de 1962 . 

Mapuçá , 1 de Dezembro de 1962. O Secretário , Manguexa 
R. S. Quencró . 


17 On the 11th of next January , at 11 a . mn ., a public 
auction will be held at the gate of the above Administration 
office , of an uncultivated , hilly and unused plot named 
« Simechi Datt» , situated at Sirsaim and belonging to the 
Comunidade of the same village , applied for on lease, for the 
construction of houses , by AnantalDatarama Camotim , residing 
at Aldonã . It is bounded on the ieast , by the land of the Comu 
nidade measured to Gajanana Panduronga Kamat, in the 
file no . 30/1962 ; on the west and south , by the land of the 
Comunidade and on the north , by a strip of land of the width 
of 6 metres reserved by the side of the national road Betim 
-Valpoi, covering an area of 1000 square metres and with an 
annual rent of 10 rupees. 

File no . 29 of 1962. 


17. No dia 11 de Janeiro seguinte , pelas 11 horas , será 
levado à hasta pública à porta da sobredita Administração , 
um terreno inculto , outeiral e desaproveitado , denominado 
« Simechi Datt » , sitio em Sirvaim é pertencente à comunidade 
da mesma aldeia , requerido em aforamento para construção 
de casas por Ananta Datarama Camoitim , residente em 
Aldonā , confrontando de nascente , com o terreno da comuni 
dade medido a Gajanana Panduronga Kamat , no processo 
n . ° 30/1962 ; de poente , e sul, com o terreno da comunidade e de 
norte , com a faixa do terreno da largura de 6 metros reser 
vada ao lado da estrada nacional Betim - Valpoi, na área de 
1000 m e com o foro ánuo de 10 rupias. --- Processo n.º 29 , 
de 1962 . 


18 On the 11th of next January , at 11 am ., a public 
auction will be held at the gate of the above Administration 
office, of an uncultivated , hilly and unused plot named 


18. No dia 11 de Janeiro seguinte , pelas 11 horas, será 
levado à hasta pública , à porta , da sobredita Administração , 
um terreno inculto , iouteiral e desaproveitado , denominado 
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« Simechi Datt » , situated at Sirsaim and belonging to the 
Comunidade of the same village , applied for on lease , for the 
construction of houses , by Gajanana Pandurong a Kamat , 
bachelor , residing at Assonora . It is bounded on the east , 
by the land of the Comunidade; on the west , by the land of 
the Comunidade measured on lease ioo Ananta Datarama 
Camotim , in the file no . 29/1962 ; on the north , by a strip of 
land of the width of 6 metres reserved by the side of national 
road Betim - Valpoi and on the south , by the land of the Comu 
nidade, covering an area of 1000 square metres and with an 
annual rent of 10 rupees . — File no. 30 of 1962 . 

Mapuça , 29th November , 1962. - The Secretary, Manguesa 
R. S. Quencró . 

Visa - The Administrator, Souza Gonsalves . 


« Simechi Datt» , sito em Sirçaim le pertencente à comunidade 
da mesma aldeia , requerido em aforamento para construção 
de casas por Gajanana Panduronga Kamat , solteiro , residente 
em Assonora , confrontando de nascente , com o terreno da 
comunidade ; de ploente , com o terreno da comunidade medico 
em aforamento a Ananta Datarama Camotim , no processo 
n . 29/1962 ; de norte , com a faixa do terreno da largura de 
6 metros reservada ao lado da estrada nacional Betim - Valpoi 
e de sul, com o terreno da comunidadie , na área de 1000 m 
€ com o foro ánuo de 10 rupias . Processo n.º 30 , de 1962 . 

Mapuçá , 29 de Novembro de 1962 .--- O Secretário , Man 
guesa R. S. Quencró . 

Visto .-O Administrador , Sousa Gonçalves . 


Comunidades 


« Comunidades » 


1 


Neura - o -Grande 
19 The above comunidade is convened to meet at the 
Meeting Hall , on the 3rd Sunday , after the publication hereof 
in the Government Gazette , at 10 a . m ., in order to give its 
opinion about the request for the rebate on rent of khariff 
of the year 1962, formulated by the lease -holders of this 
Comunidade in the files nos . 175 , 181, 185 , 203 , 206 and 206 ( a ) 
of the year 1962 . 

Neura , 30th November , 1962. ------ The Cllerk , Subraia Porobo 
Darvotcar. 

Curchorem 
20 The above said Comunidade is hereby convened in its 
session place , on the 3rd Sunday after the publication of this 
notice in the Government Gazette , at 10 a.m., in order to 
pronounce about the request for the lease of the plot of 
land known as « Morailem » , made by Mahamad Usman , pre 
sident of Jamatul Muslanim of Curchorem , in order to build 
in it a cemetery , of an area of 2000 m . File no . 13/1962 . 

30th November , 1962. - The Clerk in charge, Ramcrisna 
Ananta Narcornim . 


Neura - o -Grande 
19 É convocada a supradilta comunidade , para se reunir 
nas casas de suas sessões , no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletim Oficial , pėlas 10 horas , a fim de deli 
berar o que tiver por conveniente sobre o pedido da quita 
da renda de soródio , do ano de 1962, formulado pelos arren 
datários desta comunidade , nos processos n.os 175 , 181 , 185 , 
203 , 206 e 206 ( a ) do ano de 1962 . 

Neurá , 30 de Novembro de 1962. - O Escrivão, Subraia 
Porobo Darvotcar . 

Curchorém 
20 É convocada a sobredita comunidade de Curchorém , 
no lugar das suas sessões, no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de pro 
nunciar sobre o pedido de aforamento do terreno denominado 
« Morailem » , sito na dita de Curchorém , feito por Mahamad 
Husman , presidente de Jamatul Muslamim , de Curchorém , 
para os fins de nele construir um cemitério , na área de 
2000 m . Processo n . ° 13/1962 . 

Aos 30 de Novembro de 1962 . O Escrivão encarregado , 
Ramcrisna Ananta Narcornim . 


LAMAN 


Deussua 
21 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting House , at 10 a.m., 
on the 3rd Sunday after the publication hereof in the Govern 
ment Gazette , to consider the proposal of the managing 
committee for volting a contribution in favour of the « National 
Defence Fund » , due to the Chinese aggression . 

Deussua , 15th November , 1962 . The Clerk , Babu Rama 
Folo Dessai. 

Sirlim 
22 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting House , at 10a.m., 
on the 3rd Sunday after the publication hereof in the Govern 
ment Gazette , in order to give its opinion on the lestimate of 
furniture , for the use of the said house , of Rs. 340 / - , and to 
indicate a way to meet the expenditure and set whatever 
terms the Comunidade may deem necessary . 

Sirlim , 24th November, 1962. The Clerk , Babu Rama 
Folo Dessai. 

Caraim 
23 The above said Comunidade is convened to meet at its 
Meeting Hall , at 10 a . m ., ion 30th of coming December , to 
decide about the request of the components and the lease 
-holders of the said Comunidade to introduce salt water in 
the field , as per determination of the higher authorities . 

Chorão , 19th November , 1962. - The Clerk , Sharatchandra 
Vitol Gauncar . 


Deussua 
21 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir na 
casa das sessões da comunidade, pelas 10 horas , em sessão 
extraordinária , no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletin Oficial, a fim de deliberar sobre a proposta da 
junta administrativa no sentido de votar uma contribuição 
la favor do « Fundo de Defesa Nacional» , devida à agressão 
chinesa . 

Deussua , 15 de Novembro de 1962. - O Escrivão , Babú 
Ramã Folo Dessai. 

Sirlim 
22 É convocaida a sobredita comunidade, para se reunir 
na casa das sessões da comunidade, pelas 10 horas , em sessão 
extraordinária , no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletim Oficial, a fim de se pronunciar sobre o orçamento 
de mobiliário para a casa das sessões da referida comunidade, 
orçado em Rps . 340 / -, indicar o modo de fazer face à despesa 
e formular quaisquer condições que a comunidade julgar ne 
cessárias . 

Sirlim , 24 de Novembro de 1962. O Escrivão , Babú Ramã 
Folo Dessai. 

Caraim 
23 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir , 
pelas 10 horas, na casa das suas sessões do dia 30 de Dezem 
bro próximo , a fim de deliberar sobre o pedido de componentes 
e arrendatários desta comunidade para introdução das águas 
salinas no campo , nos termos da determinação superior . 

Chorão, 19 de Novembro de 1962. - 0 Escrivão, Sharat 
chandra Vitol Gauncar . 


... 


Chorão 


24 The above said comunidade is convened to meet at its 
Meeting Hall , at 10 a , m , on the 1st Sunday of coming January , 
to give its opinion on the following subjects : 1. Request of 
the components and the lease holders of the field Bandonim , 
to introduce salt water in the field ; 2. Request of the com 
ponents and the lease holders of the field Macasana , to intro 
duce salt water in the field ; 3. On the files n.os 174/1962 , 180 
/ 1962, 177/1962 , 188/1962, 163/1961 and 172/1961 of the re 
quest for rebate on the rent of the fields Bandonim , Sarel, 
Cantor , Macasana, Macasana e Bandonim , respectively , as per 
determination of the higher authorities. 


Chorão 
24 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
na casa das suas sessões , pelas 10 horas , no 1.º domingo de 
Janeiro próximo, a fim de deliberar sobre os seguintes assun 
tos : 1.º Pedido dos componentes e arrendatários da casana 
Bandonim , para introdução das águas salinas no campo ; 
2.° Pedido dos componentes e arrendatários da casana Maca 
san a , para introdução das águas salinas no campo ; 3.° Sobre 
os processos n.os. 174/1962 , 180/1962 , 177/1962 , 188/1962 , 163 / 
· 1961 e 172/1961 de pedidos de quita das casanas de Bandonim , 
Sarel, Cantor , Macasana, Macasana e Bandonim , respectiva 
mente , nos termos superiormente determinados . 


K.OFIX 
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25. The above said comunidade is convened to meet at its 
Meeting Hall , lat 10 a . mi, on the 1st Sunday of coming Ja 
nuary , to decide about the request of Jaganata Janardana 
Mahalê, from this village, mentioned in file no . 29 of 1962, 
regarding the lease concession of the plot Galão - Bautona 
no . 11 e 16 , for the construction of a house . 

Chorão, 2nd December , 1962. The Clerk , Sharatchandra 
Vitol Gauncar . 

Saligão 
26 Under orders from the higher authorities the above 
Comunidade is hereby convened for an extraordinary meeting 
in the usual way , for the second time at the Meeting Hall , 
at 10 a.m., on the 3rd Sunday after the publication hereof in 
the Government Gazette , in order to decide about the File 
n .° - 188/1951, concerning the actualization of the table of the 
amounts to be assigned to the Rev. Vicar , the church warden 
and choir master of the church of Saligão . 


25 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir na 
casa das suas Sessões, pelas 10 horas, no 1.º domingo de Ja 
neiro próximo, a fim de deliberar sobre o pedido de Jaganata 
Janardana Mahalê , desta aldeia , constante do processo n.º 29 
do ano de 1962 , referente a concessão em aforamento para 
construção de casa do terreno «Galão - Bautona » , talhões 11 e 
16 desta comunidade . 

Chorão , 2 de Dezembro de 1962. - O Escrivão , Sharat 
chandra Vitol Gaunicar . 

Saligão 
26 Em cumprimento ao V. despacho superior, é convocada 
esta comunidade para se reunir em sessão extraordinária , 
pela forma ordinária expressa , pela segunda vez , nas casas 
das suas sessões , no terceiro domingo, após a publicação deste 
no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de deliberar o 
que tiver por conveniente sobre o processo n . 188/1951, rela-. 
tivo à actualização da tabela de consignações do Reverendo. 
Vigário , mordomo e mestre - capela da igreja de Saligão . 


. 


27 Under orders from the higher authorities the above 
mentioned Comunidade is hereby convened to meet at the 
Meeting Hall , at 3 p . m ., on the 4th Sunday after the publi 
cation hereof in the Government Gazette , with representation 
of 2/3 of the social capital, to decide whatever be convenient 
about : 1. Petition of Philip Xavier de Souza, component of 
the Comunidade who has asked for the substitution of the 
doctor because of the installation of a Social Centre to be 
able to render medical aid to all the inhabitants of the vil 
lage; 2. The deliberation of the Administrative Assembiy re 
garding the continuation of the doctor s post, of its extinction . 

If it fails to meet on this day, the same is convened for 
the second time on the 5th Sunday , in the same manner , in 
the above mentioned place and at the same time, to discuss 
the above mentioned subjects . If it still fails to meet this time, 
the same will be convened for the third time in the ordinary 
way, on the 6th Sunday in the above mentioned place at 
10 a . m . to discuss the same subjects . 

Saligão , 1st December, 1962. --- The Clerk in charge, Sripada 
Govinda Sinai Quencro . 


27 Em cumprimento aos V. despachos superiores é convo 
cada esta comunidade para se reunir , nas casas das suas 
sessões , no 4.º domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, pelas 15 horas , pela representação de 2/3 do capital 
social, a fim de deiiberar o que tiver por conveniente sobre : 
1.º Requerimento de Filipe Xavier de Sousa , componente da . 
comunidade pedindo substituição do partido médico pela ins 
talação dum Centro Social para a assistência médica poder 
ser extensiva a todos os residentes da aldeia ; 2. Sobre a 
deliberação da junta administrativa referente à continuação 
do partido médico ou sua extinção : Não se reunindo nesse dia 
é a mesma convocada pela 2.a vez , no 5.º domingo, pela mesma 
forma, no acima referido lugar e pelas mesmas horas, para 
deliberar sobre os acima aludidos assuntos . E não se reunindo 
ainda desta vez , é a mesma convocada , pela 3.a vez , em forma 
ordinária , no 6.º domingo, no referido lugar, pelas 10 horas, 
para deliberar sobre os mesmos assuntos . 

Saligão, 1 de Dezembro de 1962 . O Escrivão encarregado , 
Sripada Govinda Sinai Quencró . 


Bandora 
28 On the 2nd Sunday after the publication hereof in the 
Government Gazet te , at 10 a . m ., at the Meeting Hall , auction 
will be held of the items of triennal income 1963-1965 of this 
Comunidade, according to the established price and conditions. 

Bandora , 26th November , 1962. --- The Clerk , Prabhaker 
Giva Naik Gaunker, 


Bandora 
28 No segundo domingo após a publicação deste no Bote 
tim Oficial, pelas 10 horas , na casa das sessões , serão levadas 
à praça , pela 4.2 vez , as restantes avenças de receita trienal 
de 1963 a 1965 desta comunidade , pelos preços e condições 
do respectivo cálculo . 

Bandorá , 26 de Novembro de 1962. - O Escrivão; Prabhacar 
Givá Naique Gauncar . 


Moira 
29 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall, on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , alt 10 a . m . , with the legal number of its « Gaun 
cars » so as to represent at less 2/3 of its social capital, in 
order to give its opinion on the petition of some members 
requesting financial assistance to buy St. Xavier s High 
School of Moira , for the Parish . 

If the said Comunidade fails to assemble on that day it is 
again convened on the 3rd Wednesday at the same place and 
time, for the same purpose and if still fails to assemble on 
that day it is again convened on the 4th Sunday at the same 
place and time to deal with the same object , in the usual way . 

Moira , 4th November , 1962 . The Clerk , Romão Tiburcio 
Caetano de Souza Freitas . 


Moira 
29 Éconvocada a sobredita comunidade, em sessão extra 
ordinária , para se reunir na casa de suas sessões , em número 
legal dos seus componentes que represente, pelo menos, dois 
terços do capital social, no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletim Oficial , pelas 10 horas , a fim de pro 
nunciar sobre a petição de alguns componentes desta comu 
nidade em que desejam obter o auxílio monetário para as 
despesas da escola paroquial inglesa da igreja de Moira , e para 
as despesas da compra , em objecto , a favor da mesma fra 
guesia , da St. Xavier s High School, da localidade . 

Não se reunindo nesse dia , é a mesma convocada, pela 
segunda vez na terceira quarta - feira , pela mesma forma, no 
dito local, as mesmas horas, e para o referido fim . E não se 
reunindo ainda desta vez , é a mesma convocada , pela terceira 
vez , no quarto domingo, na sua forma ordinária , no dito local, 
as mesmas horas , para tratar do aludido assunto . 

Moira , 4 de Novembro de 1962 . O Escrivão , Romão Tibúr 
cio Caetano de Sousa Freitas, 


Serula 
:: 30 The above comunidade is hereby. convened for a special 
meeting at its Meeting Hall , at 10 a , m ., on the 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette , 
in order to give its opinion about the execution of the work 
of repairing the church of Penha de França , amounting to 
Rs. 1000 / - and to indicate a way of meeting the said expen 
diture . 


Serula 
30 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
na casa das sessões , em Serulá , no terceiro domingo após a 
publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de 
deliberar sobre a execução da obra de reparação da igreja 
de Penha de França , orçada em 1000 rupias e o modo de 
fazer face às despesas da mesma. 


31 The above Comunidade is hereby convened for a special 
meeting at its Meeting Hall , at 10 a . m ., on the 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette , 
in order to give its opinion on the application of Purxotoma 
Alornencar from Socorro , attached to the file no . : 4102/59, 
referring to the trees , situated on the hill of Maina and 
belonging to this Comunidade . 


31. É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
na casa das sessões , em Serulá , no terceiro domingo após a 
publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de 
deliberar sobre o processo n .° 4102/59 ( papéis referentes ao 
corte do produto florestal do outeiro Maina ) , pertencente a 
sobredita comunidade , tendo em vista o requerimento de 
fls . 94 e 95 do adjudicatário Purxotoma Alornencar , do 
Socorro , 


tutto 
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32 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting , at the meeting place in Serula , at 10 a . m . , 
on the 3rd Sunday after the publication hereof in the Govern 
ment Gazette , in order to give its opinion about the execution 
of the work of closing the hole in the sluice - gate of Gabitvado 
and other works of this Comunidade and also to indicate how 
to meet the expenditure concerned with the said work . 


32 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
na casa das sessões , em Serulá , no terceiro domingo após a 
publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de 
deliberar sobre a execução da obra de tapume do buraco e 
outros trabalhos , existentes num paredão do portal de Gabit 
vadó desta comunidade, indicando o modo de se fazer face 
às despesas. 


33 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting at its Meeting Hall , at 10 a . m ., on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , so as to give its opinion on the file no. 49/1962, 
in which Roberto Jeronimo Augusto Joaquim Santana Piedade 
do Rosario Marques , also known as Roberto Jeronimo Marques , 
of Saligão , has applied for the lease of an uncultivated an 
unused plot known as « Zambul-Gallum » , situated on the high 
land of Porvorim and belonging to this Comunidade for the 
construction of quarters annexed to his house covering an 
area of 200 s . m ., bounded on the east with the property 
of the applicant ; on the west with a strip of land of the 
Comunidade after which is situated the property of applicant ; 
on the nerth with the land of Comunidade after which is si 
tuated the property of Berta Pinto and on the south with 
the plot of Comunidade applied on lease for the construction 
of quarters by Perpetua Clara Mendonça , widow of Januario 
Mendonça . 


33 Éconvocada a sobredita comunidade para se reunir 
nas casas de suas sessões , em sessão extraordinária , no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas , a fim de deliberar sobre o processo n.º 49 , 
de 1962 , de aforamento , em que Roberto Jerónimo Augusto 
Joaquim Santana Piedade do Rosário Marques , por outro 
nome Roberto Jerónimo Marques, residente em Saligão , pre 
tende em aforamento para serventia da sua casa o terreno 
desta comunidade denominado « Zambul Gallum » , sito no alto 
de Porvorim , inculto e desaproveitado , confrontando de nas 
cente , com o prédio do requerente ; de poente , com a faixa 
do terreno da comunidade , depois da qual fica o prédio do 
requerente ; de norte , com o terreno da comunidade depois 
do qual ficao de Berta Pinto e de sul, com o terreno da comu 
nidade requerido para uma serventia por Perpétua Clara . 
Mendonça , viúva de Januário Mendonça , na área aproximada 
de 200 m². 


34 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting at its Meeting Hall , at 10 a . m ., on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette, so as to give its opinion on the file no . 50/1962 , 
in which Roberto Jeronimo Augusto Joaquim Santana Piedade 
do Rosario Marques also known as Jeronimo Marques , resi 
ding at Saligão , has applied for the long lease of an uncul 
tivated and unused plot, known as « Zambul Gallum » , situated 
at the hill of Porvorim and belonging to this Comunidade for 
the purpose of construction of houses . The plot is bounded on 
the east by a strip of land of the Comunidade reserved along 
the national highway ; on the west with the property of a 
applicant; on the north with the property of Berta Pinto and 
on the south with the plot of applicant and with a strip of 
land of Comunidade , covering an area of 144 s. m . 


34 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , nas casas de 
suas sessões , a fim de deliberar sobre o processo de afora 
mento n .° 50 , de 1962, em que Roberto Jerónimo Augusto 
Joaquim Santana Piedade do Rosário Marques , por outro 
nome Jerónimo Marques , residente em Saligão , pretende em 
aforamento para serventia da sua casa o terreno inculto e 
desaproveitado , denominado « Zambul Gallum » , sito no alto de 
Porvorim e pertencente a esta comunidade , confrontando de 
nascente , com a faixa do terreno da comunidade reservada 
ao longo da estrada nacional; de poente , com o prédio do 
requerente ; de norte , com o de Berta Pinto e de sul, com 
o terreno do requerente e com uma faixa do terreno da comu 
nidade , na área aproximada de 144 m . 


35 The having been divergencies between the boundaries 
indicated in the initial petition and those verified on the spot 
the above Comunidade is again hereby convened for a special 
meeting at its Meeting Hall , at 10 a . m ., on the 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette , 
so as to give its opinion on the file no . 63/1961 in which Per 
petua Clara Pinto e Mendonça or Perpetua Clara Mendonça , 
widow of Januario Pinto Mendonça , residing at Ararim of 
Socorro , has applied for the long lease of a plot called « Zambul 
Gallum » , situated at alto de Porvorim and belonging to this 
Comunidade, bounded on the east by the plot of applicant 
where there is a residential house ; on the west by a strip of 
land 2.70 m wide, after which there is a plot leased to Marce 
lino Caridade Fernandes ; on the north by the plot leased to 
Roberto Marques and on the south by the land of the Comu 
nidade reserved for a road, covering an area of 125 sq. metres 
and with the annual lease rent of 50 n . p . 

Serula , 24th November , 1962. ----- The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 


35 É convocada a sobredita comunidade para se reunir nas 
casas das suas sessões , no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas , a fim de novamente 
deliberar por ter havido divergência entre as confrontações 
da petição inicial e as achadas no sítio no processo n .° 63, de 
1961 , em que Perpétua Clara Pinto e Mendonça , por outro 
nome Perpétua Clara Mendonça , viúva de Januário Pinto 
Mendonça , residente em Ararim de Socorro , pretende em 
aforamento para serventia de casa um terreno desaproveitado 
e inculto , denominado « Zambul Gallum » , sito no alto de Por 
vorim e pertencente à comunidade de Serulá , confrontando de 
nascente, com o terreno da requerente em que existe casa de 
morada ; de poente , com a faixa do terreno de 2,70 m de lar 
gura depois da qual fica o aforamento de Marcelino Caridade 
Fernandes ; de norte , com o aforamento de Roberto Marques 
e de sul, com o terreno da comunidade reservado para cami 
nho , na área de 125 m², com o foro ánuo de 50 n . p . 

Serula , 24 de Novembro de 1962. --- O Escrivão, Xricanta 
Bicobá Sinai Quencro . 


« Devalaias» 


Devalaias 


Xri Devi Morzäi and its affiliated of Morgim 
36 The Mahajans of the aforesaid Devalaia , are hereby 
Summoned at the usual place , on the 3rd Sunday , after this 
notice is published in the Government Gazette , at 11 a . M., 
to elect the permanent and substitute members of the admi 
nistrative body , for the current triennium , as the previous 
election has been rendered null and vaid . 

Morgim , 30th November , 1962. --The Clerk , Vinaeca Gopal 
Xete Gãocar . 

Visa . --The President, Vijaisinga Ananta Xete Gãocar . 


Xri Devi Morzai e suas filiais de Morgim 
36 É convocada a mazania da supradita Devalaila , para se 
reunir , no lugar de costume, no terceiro domingo , após a 
publicação deste anúncio no Boletim Oficiat, pelas 11 horas, 
a fim de se proceder à eleição dos membros efectivos e su 
plentes da mesa administrativa , para o corrente triénio visto 
ter sido anulada a eleição anteriormente feita . 

Morgim , 30 de Novembro de 1962. O Escrivão , Vinaeca 
Gopal Xete Gãocar. 

Visto . O Presidente, Vijaisinga Ananta Xete Gãocar . 


Xri Navadurga of Marcaim 
37 The Mahajans of this Devalaia are hereby convened 
to meet at an extraordinary session on 3rd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette , 
at 10 a . m ., at the place of the meeting, to give their opinion 


Xri Navadurga de Marcaim 
39 È convocada a mazania da referida Devalaia , para se 
réunir em sessão extraordinária , no terceiro domingo após 
a publicação deste no Boletin Oficial, às 10 horas, no local 
das sessões, a fim de emitir o seu parecer sobre o requeri 
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on the petition of Pundolica Venictexia Camotim Malvodcar , 
tenant of the paddy - field Baherlibata or Deutabata belonging 
the said Devalaia , and on the decision of its administrative 
committee , on the contents of the said petition . 

Marcaim , 30th November, 1962. - The Clerk , Puruxotoma 
D. Camotim . 

Visa . ---- The President, sadassiva P. Sinai Borno . 


mento de Pundolica Venctexia Camotim Malvodcar , arrenda 
tário da várzea Baherlibata vulgo Deutabata da dita Devalaia 
e o deliberado pela sua mesa, administrativa , sobre o assunto 
da requerimento . 

Marcaim , 30 de Novembro de 1962. O Escrivão , Puruso 
toma D. Camotim . 

Visto . - O Presidente , sadassiva P. Sinai Bornó . 


Xri Xantadurga Cuncolcarina of Fatorpa 
38 The Mahajans of the above said temple are hereby 
convened to attend an extraordinary meeting at 10 la . m ., on 
the 3rd Sunday , after the publication of this notice in the 
Government Gazette , to discuss and approve the estimate of 
objects offered as gifts to be auctioned after the festival of 
zatra . 

Fatorpa , 28th November , 1962 . The Clerk , Dattaram Deu 
Dessai. 

Visa . The President, Sabu B. Dessai. 


Xri Xantadurga Cuncolcarina de Fatorpá 
38 É convocada a mazania desta Devalaia , em sessão 
extraordinária , no lugar das sessões , pelas 10 horas , no ter 
ceiro domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para discutir e aprovar o cálculo das oblatas a serem arre 
matadas após a festividade de zatrá . 

Faitorpá , 28 de Novembro de 1962 . O Escrivão , Dattaram 
Deú Dessai. 

Vistov - Presidente , Sabú B. Dessai. 


Xri Manguexa of Priol 
39 It is hereby announced that an auction will be held 
on 3rd Sunday , at 11 a . mu, after the publication of this 
notice in the Government Gazette, of all the useless timber 
of the demolished part of the Agraxaila , as well as of all 
the fallen cocoanut trees and other trees in Cumbarjua and 
Mocasso of Manguexa , belonging to this Devasthan , accord 
ing to the price and conditions mentioned in the respective 
calculation , approved by the higer authorities . 

Manguexa of Priol, 30th November , 1962. --- The Clerk , 
Baby Hary şiniai Ladda . 

Visai. — The President, Quexova Sinai Mulgãocar . 


Xri Manguexa de Priol 
39 Serão levadas à praça no terceiro domingo após a 
publicação deste no Boletim Oficial , pelas 11 horas , no lugar 
das suas sessões , a madeira inservíveil de demolição da parte 
de Agraxalá , bem assim as palmeiras e árvores perecidas 
e caidas em Cumbarjua e Mocassó de Manguexa , pertencentes 
a esta Devalaia , pelo preço e condições constantes dos res 
pectivos cálculos superiormente aprovados . 

Manguexa de Priol, 30 de Novembro de 1962. - O Escrivão , 
Baby Hory Sinai Ladda . 

Visto . O Presidente , Quexova Sinai Mulgãocar . 


Xri Deus Gramdeu Loximim Naraina and its affiliated of Cola 


Xri Deus Gramdeu Loximim Naraina e suas filiais de Cola 


40 The Mazania of above mentioned Devalaia is hereby 
convened for an extraordinary session at its Meeting Hall, 
on the 30th December , at 11 a . m . , in order to reconstruct 
the Sabamantap . 

Cola , 10th December , 1962. -- The Clerk , Gonoba Loximona 
S. Culcornim . 

Visa . - The President, Ramachondra Visvonata Porobo 
Concar . 

Xri Xantadurga of Vagurbem 
41 On the second Sunday after the publication of this 
notice in the Government Gazette , at 10 a . m . , auction will 
be held for the lease of the assets ( paddy fields ) belonging 
to this Devalaia , for the period of 1963 to 1965 according to 
the prices and conditions approved by the higher authorities. 

Vagurbem , 10th December , 1962 .-- The Clerk , Visnum Bablo 
Porobo . 


40 É convocada a mazania da supradita Devalaia , para se 
reunir em sessão extraordinária , no dia 30 do mês corrente , 
pelas 11 horas , para se tratar do projecto de reconstrução 
de Sabamontopo . 

Cola , 10 de Dezembro de 1962 . -O Escrivão , Gonobá Loxi 
mona s . Culcornim . 

Visto . -O Presidente , Ramachondra Visvonata Porobo 
Concar . 

Xri Xantadurga de Vagurbém 
41 Anuncia - se que no segundo domingo a contar da publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, vão à praça 
as avenças da receita ( várzeas) pertencentes a esta Devalaia , 
para o triénio de 1963 a 1965 , segundo os respectivos cálculos 
e condições superiormente aprovados . 

Vagurbém , 10 de Dezembro de 1962. --- O Escrivão , Visnum 
Babló Porobo . 
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Particulares 


42 Maria Eufrásia de Andrade e Fernandes , of Calangute , 
hereby announces that she wiches to draw from the treasury 
of the Comunidade of Calangute, the amount of Rs. 127-68 n.p. 
which corresponds to the dividends of the years 1955 to 1962, 
belonging to her late brother Lourenço Batista P. de Andrade. 
Anyone who wishes to claim should do in the competent 
office and within the legal time. 


42 Maria Eufrásia de Andrade e Fernandes , de Calangute , 
anuncia que pretende arrecadar do cofre da comunidade de 
Calangute , a quantia de Rps. 127-68 n . p ., de dividendos dos 
anos de 1955 a 1962, pertencentes ao seu finado irmão Lou 
renço Batista P. de Andrade. Quem quiser reclamar o faça 
dentro do prazo legal e nas estações competentes. 


43 Joana Maria Alexandrina Conceição de Souza , of Ca 
langute , announces that she wishes to draw from the treasury 
of the Comunidade of Calangute , the amount of Rs. 380-91 n . p . 
which corresponds to the dividends of the years 1958 to 1962 , 
belonging to her late husband João Cruz Santornino Pinto . 
Any claims against this pretension should be filed within 
the time- limit established , in the respective office . 


43 Joana Maria Alexandrina Conceição Vitória de Sousa , 
de Calangute , anuncia que pretende arrecadar do cofre da 
comunidade de Calangute , a quantia de Rps . 380-91 n . p ., de 
dividendos dos anos de 1958 a 1962, pertencentes ao seu finado 
marido João Cruz Saturnino Pinto . Quem quiser reclamar 
contra a presente pretensão o faça dentro do prazo legal e 
nas estações competentes . 


44 Felicio Santana de Souza , of Calangute, hereby announ 
ces that he desires to draw from the treasury of the Comu 
nidade of Calangute , the amounts of Rs. 77-11 n . p . and 
Rs. 26-70 n . p . , which correspond to the dividends of the year 
1962 belonging to his late uncles Antonio Hilário Querobino 
de Souza and Henrique Antonio Candido de Souza , respecti 
vely . Any claims against this pretension should be field within 
the time- limit established , in the respectve office. 


44 Felício Santana de Sousa , de Calangute , anuncia que 
pretende arrecadar do cofre da comunidade de Calangute , as 
quantias de Rips. 77-11 n . p . e Rps. 26-70 n . p ., de dividendos 
de 1962, pertencentes aos seus finados tios António Hilário 
Querobino de Sousa e Henrique António Cândido de Sousa , 
respectivamente. Quem quiser reclamar contra a presente pre 
tensão io faça dentro do prazo legal e nas estaçõe s compe 
tentes , 


. 
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45. Aleixo Elias Cordo , of Calangute, hereby announces 
that he wishes to collect from the treasury of the Comuni 
dade of Calangute , the amount of Rs. 76-18 n . p ., of the divi 
dends of 1958 to 1962 , belonging to his late father Caetano 
Cordo . Anyone who wishes to present a claim on the said 
dividends should do so within the established time- limit and 
in the respective office . 


- 45 Aleixo Elias Cordo , de Calangute, anuncia que pretende 
arrecadar do cofre da comunidade de Calangute , a quantia 
de Rips. 76-18 n . p ., de dividendos dos anos de 1958 a 1962, 
pertencentes ao seu finado pai Caetano Cordo . Quem quiser 
reclamar contra a presente pretensão o faça dentro do prazo 
legal e nas estações competentes . 


........********** 


46 Gustavo Monteiro , from Candolim , hereby announces 
that he wishes to draw from the treasury of the Comuni 
dade..of Candolim , the dividends that have fallen due and have 
not been prescribed in respect of the year 1960 relating to 
26 shares that belonged to his late father Jose Bonifacio 
Monteiro , from Candolim , amounting to Rs. 82-33 n . p . 

Those who wish to claim against this pretension should do 
so within the legal time and before the competent authorities. 


46 

Gustavo Monteiro , de Candolim , anuncia que pretende 
arrecadar do cofre da comunidade de Candolim , os dividendos 
vencidos e não prescritos do ano de 1960 das 26 acções per 
tencentes ao seu finado pai José Bonifácio Monteiro , que foi 
da mesma, na importância de Rips. 82-33 n . p . 

Os que queiram reclamar contra esta pretensão o façam 
dentro do prazo legal e nas estações competentes . 


47 Filipe Benicio da Piedade Sardinha , married , residing 
at Margão , Salcete , declares , as heir of his late aunt, Ana 
Especiosa Maria de Auxilio Sardinha , that he wishes to re 
gister in his name, with previous renewal, the certificates 
nos . 2046 and 726 of 2 communal shares of Comunidade of 
Vernā , which are lost, and belong to Joaquim do Rosario 
Menezes and Remedios Francisco Menezes , both deceased , 
father - in - law and husband respectively , of the said aunt Ana 
Especiosa , as well as to collect the dividends of the said 
shares, already matured and not prescribed amounting to 
less than Rs. 150 / 

Anyone having a clain to the said shares should lodge it , 
within the time limit prescribed by law , with the authorities 
concerned . 


47 Filipe Benício 

Benício da Piedade Sardinha , residente em 
Margão, de Salsete , anuncia que , na qualidade de herdeiro 
da sua finada tia Ana Especiosa Maria de Auxílio Sardinha , 
que foi de Solvá da Raia , pretende averbar a seu favor com 
prévia renovação dos títulos por estarem desviados , 2 acções 
constantes dos títulos n.os 2046 e 726 , da comunidade de 
Vernā , da pertença de Joaquim do Rosário Meneses e Remé 
dios Francisco Meneses, respectivamente , sogro e marido da 
dita sua tia, Ana Especiosa , também já falecidos, bem assim 
arrecadar os réditos vencidos e não prescritos das mesmas 
acções na importância inferior a 150 rupias. 

Quem se julgue lesado reclamę no prazo legal na estação 
competente . 
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